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机器翻译⾯⾯观!!!⽪姆教授访谈录
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基⾦项⽬: 本⽂为国家社科基⾦后期资助项⽬"中国电影⾛出去:⼀种海外研究的视野!( 项⽬编号: 2@(D!102) 的阶
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［摘要］ 近年来，信息技术⽇新⽉异，⼈⼯智能发展迅猛，翻译技术成为翻译研究领域的热⻔话题#知名
翻译学者安东尼!⽪姆( L$I"&$? M?F)教授多年来⼀直从事与翻译技术相关的研究，其教学实践同样重视

与机器翻译相结合#本⼈受%⼭东外语教学&之托，邀请⽪姆教授就翻译与技术的关系$机器翻译对职业翻
译的影响$机器翻译的质量评价和伦理$机器翻译对译者培训和语⾔保护的积极作⽤等问题深⼊阐述了他
的观点#希望此次访谈能够破除某些对机器翻译的成⻅，并对其未来的应⽤和研究带来⼀定的启发#
［关键词］ 机器翻译;翻译技术;翻译教学;译者培训;安东尼!⽪姆
［中图分类号］ N1CB ［⽂献标识码］ L ［⽂献编号］ 2110O0934( 0102) 14O1114O21
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范梦栩(以下简称范) :⽪姆教授您好，⾮常感谢您接受此次采访#您的研究领域⾮
常⼴泛，对翻译技术等相关问题的挖掘更是翻译研究的前沿之⼀#科技影响了我们⽣活
的⽅⽅⾯⾯，也深刻影响着翻译实践和翻译研究#现代翻译研究越来越依赖科技，有的学
者认为这种取向符合数字⼈⽂趋势，值得推⼴;也有学者对此提出质疑，认为这种取向不

够重视对翻译本体$也就是对⽂本的研究#对于翻译研究的"科技取向’您怎么看?
⽪姆教授(以下简称⽪) :这个问题很好#在⼈⽂学科中，我们应该对所有可⽤的技

术持开放态度，尤其是将⼤数据⽅法纳⼊研究#其他学科正在这样做，翻译研究为什么不
呢? 利⽤这些技术，我们的部分成果可以呈现为好看的图表#但是如果研究的问题和假
设都没有什么意义，再漂亮的图表也是⽆⽤的#因此，我认为仅仅使⽤技术是不够的，必
须使⽤技术来解决问题"""当然前提是要有有趣的研究问题以及巧妙的解决⽅法#另外
必须承认，我认为翻译研究的对象不⼀定是⽂本#⻓期以来，我都是"翻译研究以⼈为
本’的推崇者之⼀，尤其最近我对研究同样是⼈的翻译读者很感兴趣#数字⼈⽂的陷阱
是，我们往往让数字控制了⾃⼰的思维#我们不应忘记，在⼈⽂学科中，我们是与⼈的特
质$⼈与⼈之间的交流$⼈的思想以及定性的数据打交道#眼动追踪相关的研究就是⼀个
很好的例⼦#这类研究产⽣的数据通常⽐回答研究假设多得多，但其中也存在数据丢失$
技术和⽅法论等⽅⾯的巨⼤问题，因为有时候眼睛所⾄之处并不代表⼤脑所想，即眼与脑

并⾮时刻⼀致#尽管如此，图表看起来还是很棒的，我很乐意使⽤图表#
范:机器翻译仅有七⼗年左右的历史#近⼆$三⼗年来，随着神经机器翻译的发展，

机器翻译质量显著提升#华为公司翻译中⼼提供的数据显示，012: 年该中⼼⽇均纯机器
处理$⽆⼈⼯译后编辑的翻译交付量已达 2 亿字符(任⽂，012B) ，⼀时间机器翻译会取代

译员的说法甚嚣尘上#有些⼈认为这是杞⼈忧天，有些⼈则嗅出了危机感#您认为机器
翻译的发展对当前和未来的翻译从业者意味着什么?

⽪:你刚刚提到的华为的数据我很感兴趣#他们是如何知道机器翻译结果没有经过
⼈⼯译后编辑的呢? 有什么⽅法可以得知吗? 翻译后的⽂本有⼈去读吗? 这样庞⼤的字

符翻译量中包含多少有效信息呢? 例如，我可以⽤机器翻译将整个⽹⻚译为中⽂，这是很

多字符，但是我也许只需要其中的三个字符组成的⼀条信息#华为提供的 012: 年的数据

甚为惊⼈，实际上⾕歌翻译也发布过类似的数据#但是我认为我们对待这些数字时⼀定
要格外谨慎，要思考它们究竟代表了什么#⾸先，这些数字真的能反映机器翻译的使⽤情
况吗? 因为如果可以免费把字符交给机器翻译系统处理，那么⼈们使⽤时就不会感到任
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何交付数量上的限制#第⼆个问题，也是最重要的问题是，如果机器翻译不是免费的，那
么⼈们会把这些字符交由专业笔译员或⼝译员处理吗? 例如，0111 年的⼀项调查显示，

⼈们很少请职业译员翻译在⽇常⽣活中能⽤机器翻译处理的字符#因此仅就数字⽽⾔，
我认为机器翻译并不会对专业⼝笔译⼈员构成直接威胁#现在的情况是，整个翻译需求
的蛋糕变得更⼤了#尽管译员所占的份额少于所有翻译字符数的 2P，他们的⼯作量依

然在不断增⻓#从我们掌握的统计数据看来，在美国$加拿⼤$德国等地，职业⼝$笔译员
的雇⽤数量都在增⻓#也有来⾃中国的数据，称职业译员的数量以每年 21P的速度增

⻓#因此我尚未⻅到任何实质性的证据可以证明机器翻译正在取代职业翻译#⼈⼯翻译
与机器翻译的竞争，本质上是⼈⼯翻译与机器翻译加译后编辑$或者说与机器翻译加⼈⼯
翻译之间的竞争#⼀旦翻译⼈员习惯了机器翻译，他们的⼯作效率以及术语和固定短语
的翻译质量将⼤⼤提⾼，我认为这⼀点不难证明#因此，我认为问题的重点不是⼈类与机
器的对⽴，⽽是⼈类如何有效地使⽤机器#

范:有⼈说，机器翻译在科技翻译(⾮⽂学翻译)领域或⼤有可为，但是利⽤机器进⾏

⽂学翻译则是"不可能完成的任务!#请问对此您怎么看?
⽪:我认为最好的办法是试试看，也就是运⽤实证的⽅法来探究我们不知道的问题，

看会发⽣什么#我曾在课上让学⽣们⽤翻译机器将沃尔特!惠特曼( Q#6I Q"+IF#$)的英

⽂诗译成中⽂，最终我们发现许多机器翻译结果都相当成功，反⽽是部分⼈⼯翻译结果不

尽如⼈意#可⻅对于某种特定程度的复杂性和难度⽽⾔，完全没有理由说机器翻译的结
果⽐⼈⼯翻译的差，也没有任何理由不让译员使⽤翻译机器#另外，我也不认为⽂学与其
他类型的⽂本有什么本质上的区别#惠特曼就是⼀个例⼦，他的语⾔⾮常简单#⾃ 2B 世

纪末以来，⼤多数⻄⽅⽂学都有语⾔越来越⽣活化$⼝头化的发展趋势#我不太了解中国
⽂学的情况，但我推测可能也是如此#以前我们称之为经典的那些⽂学作品往往与⽇常
⽣活相割裂，如今⽂学与⽇常⽣活越来越相近了，尤其是诗歌#因此毫⽆疑问，⽂学对机
器翻译并⽆特殊#不过还有⼀点很有趣#我在墨尔本的课堂上$我的同事们在⻄班⽛的
课堂上都进⾏过相关试验，我们发现当学⽣使⽤机器翻译系统来辅助⽂学⽂本的翻译时

(即先⽤机器翻译然后再进⾏译后编辑) ，他们的翻译质量普遍提⾼了#通过计算基本错
误"""翻译错误和语⾔错误等的数量，可以证明使⽤机器翻译并进⾏译后编辑的学⽣⽐
不使⽤的学⽣表现更好，也译得更快⼀点#但是，当我们问这些学⽣"你是否会继续使⽤
译后编辑’时，很多⼈说"不，我不喜欢对⽂学⽂本进⾏译后编辑’或者"机器⽆法翻译⽂
学作品!#也就是说，即使我们可以⽤数字告诉他们借助机器的翻译效果更好，在思想认
识上他们仍然不愿使⽤机器翻译⽂学⽂本#可⻅问题不在于语⾔事实，⽽是在于⼈们在
固有印象中认为⽂学是常⼈⽆法企及的语⾔的最⾼境界，于是对机器翻译持有抗拒⼼理#

范:也就是说这个问题与信任有关? 译者不够信任机器翻译?

⽪:没有⼈应该完全相信机器翻译，但是我们可以证明⼈们能⽤机器翻译达到⽬的#
C
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这是⼀个可信度的问题，同⼈与⼈之间的关系是⼀样的#如果你⾃问"我能信任这个⼈
吗!，同时很快发现这个⼈犯了⼀两个⼩错误，可能你就会告诉⾃⼰"他肯定还有很多其
他错误，我不能信任这个⼈!#这就像复杂理论( /&FJ6*G+I? I"*&)?)中的蝴蝶效应，⼀两件

⼩事就能将信任变成不信任，因为建⽴信任是很困难的，打破信任却很容易#这便解释了
为何⼈们即使会采纳机器翻译的⼀部分结果，却仍然认为机器翻译不好⽤#对译者来说，
即使他们相信源语⽂本和⽬标语⽂本中那些具体的东⻄，他们也不⼀定信任机器翻译本

身#打个⽐⽅的话，也许可以这么想:我并不相信卖东⻄的⼈，但是如果价格还可以，物品
也实⽤，我仍然会从他那⾥买东⻄#

范: 012B 年出版的%劳特⾥奇翻译与科技⼿册$( !"# $%&’(#)*# +,-).%%/ %0 !1,-2(,’3%-

,-) !#4"-%(%*5)中，您撰写了%(翻译)质量’这⼀章( M?F，012B)#您在⽂中提到，⼈们最
常提出的问题就是"机器翻译能不能翻译得像⼈类⼀样好!，⽽往往翻译"好’与"不好’
的标准是不确定的#那么在实际研究中，究竟应该如何评估机器翻译的质量呢?

⽪:⾸先我需要解释⼀下"不确定性!( +$%*I*)F+$#/?)#我认为对于⼀个给定的翻译
问题，并⾮只有⼀个合理的解决⽅案#由于语⾔不确定性的本质，语⾔间不存在机械的因
果关系#这意味着针对同⼀个原⽂本，不同的译员会给出不同的翻译⽂本，也就是给问题
找到不同的解决⽅案，⽽所有⽅案都是可接受的#我们这些⼀直与翻译打交道的⼈都很
清楚不确定性的存在，即有很多不同的标准可以使⽤#⽽我们评估机器翻译的质量时，却
总是使⽤⼈类的翻译作为参考答案，并认为它是唯⼀的标准#这就是问题所在#不确定
性给质量评估带来的困难不单单是机器翻译的问题，也是翻译研究总体上的问题，更是语

⾔评估中存在的难题#因为不确定性是语⾔的本质属性之⼀，⽽不是特定于翻译的#
我在研究中会尽可能回避翻译质量这个问题，因为实在是困难#就我⽽⾔，质量的含

义是多重的#质量评估就像审美，%情⼈眼⾥出⻄施’嘛#不同的⼈会在不同的地⽅$不
同的事物中发现美，发现不同的美#那么具体该怎么做呢? ⼀种⽅法是在承认存在不同
标准的前提下，⼈为设定⼀个标准#我们可以根据⾃⼰的研究⽬的进⾏说明，选⽤某⼀种
翻译作为正确答案，⽽其他的都是偏差值#此外，如果⼏位评估者能够在某些标准上达成
共识，或同意某些译法是不⾜甚⾄错误的，我们也可以⽤他们的意⻅辅助判断#另⼀种⽅
法是观察读者和他们的实际反应，即认为翻译的质量取决于⼈们阅读后的感受#我们可
以通过问卷调查了解读者对译⽂的理解或者探寻他们下⼀步的打算，例如在销售场景中，

读者愿不愿意购买某个译本可以作为衡量其质量的标准#另外，基于之前提到的信任问
题，我们也可以让⼈们阅读不同的翻译，然后问他们信任哪个$不信任哪个以及为什么#
由此你也许会发现，⼀些⼩错误就会破坏译⽂整体的可信度，导致读者⼼⽬中译者及其翻

译⼯作的骤然贬值#总之，我认为衡量译⽂质量的⽅法有很多，⽽我们选择的⽅法应该与
⾃⼰要在研究中解决的问题相对应#

范:同样在这⼀章中，您还提到了⼀个⾮常有趣的话题:翻译技术$尤其是机器翻译对
9
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译者⼯作幸福感和满⾜感的影响#就现有的研究⽽⾔，请问您认为是否存在⼀个平衡点，
使译员在机器翻译的帮助下实现最⼤程度的满⾜?

⽪:这个问题很好，但是没有确切的答案#很多年前，我有⼀个来⾃⾹港的博⼠⽣廖
凤明( ,+- (-$’ R+$’，S")+=I?) ，她对译者的幸福感进⾏了研究#幸福感是可以衡量的，使
公⺠感到幸福是国家的义务之⼀，因此对幸福感的研究很有意义，也已有⼤量前期成果#
廖发现，译者的幸福感很⼤程度上取决于他们的个性#不同的⼈乐于做不同的事情，幸福
并没有⼀定之规#其实这⼀点我们本该⼼知肚明，但不知为何我们在讨论中往往不承认
它#廖的研究发现，有些译员很乐意与他⼈⾯谈，⾯对⾯解决问题，他们是真正的"调解
⼈!( F*%+#I&)=) ;另外⼀些译员则喜欢藏在计算机后⾯解决技术问题，查找资料以获得特
定术语的精确匹配项;还有很多译员介于两者之间#

那么机器翻译如何影响译者⼯作满⾜感呢? 要看情况#例如，有些⼈⽐较擅⻓直接
在电话上为⼈解决问题，那他们不会喜欢机器翻译，因为它会分散他们的注意⼒，成为障

碍，使他们与实现交流的⽬的背道⽽驰#有些⼈在处理任务的过程中，能发现并更正机器
翻译的错误，改进数据库并从中获得极⼤的满⾜感和幸福感#我虽然不是这样的⼈，但的
确有⼈是#如今很多翻译毕业⽣都在进⾏清整数据库的⼯作，即检查并验证输⼊到机器
翻译数据库中的信息#对我来说这实在是乏味得可怕#有⼀次我与莎伦!奥布莱恩
( !"#)&$ T(U)+*$)讨论这个问题，她可以算是翻译技术⽅⾯最顶尖的学者了#我说:%莎
伦，你看，很多翻译毕业⽣不得不去做这些⽆聊⾄极的苦⼒活⼉#!她却说:%我完全不觉
得啊#!她在欧洲委员会的第⼀份⼯作就是有关数据库的#在那⾥她学习了技术原理，了
解了机器翻译的⼯作⽅式以及改善⼈机交互的⽅法，所以她并不同意我的意⻅#她与我
性格不同，研究语⾔的⽅式也不⼀样#数据库⼯作令她感到⼼满意⾜，并成为她进⼊翻译
技术研究领域的切⼊点#这再次说明解决⽅案因⼈⽽异#在我以前的学⽣安娜!格伯罗
夫( L$# V-*)K*)&E)的研究中，我们发现⾸次进⾏译后编辑的⼈通常会讨厌它，但⼀旦习惯

之后，讨厌它的程度就会降低#就像我们第⼀次尝试任何事情⼀样，这只是⼀种针对新事
物时最初的负⾯反应#

范:在科技发展⽇新⽉异的背景下，职业译员的伦理问题引发学界关注#0101 年%⼭
东外语教学&也刊发过"翻译伦理再考察’专题，探讨如何建⽴译员职业道德考核评价机
制(任⽂，0101;王巍巍$余怿，0101)等问题#请问您怎样认识机器翻译伦理?

⽪:这很难讲#总的来说，我们的社会中存在许多与⼤数据和⾃动化有关的重要问
题，我认为就翻译⽽⾔这些问题并⽆不同#正如%中国语⾔服务⾏业规范$( 012B)中所规
定的，显然译员不能将机器翻译的结果作为⼈⼯翻译来提交#但这只是良好的商业惯例，
即⽆论产品是什么，都要在交付产品时保持诚实#因此，我不确定是否存在与翻译相关的
特殊问题#但是，我很乐意概括并讨论翻译界正在发⽣的事情#

对我来说，机器翻译伦理中最⼤的问题是数据库的构成，因为它不像是⼈们把 W8L
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或⾃⼰的照⽚放⼊⼀个巨⼤的数据库中，⽽是拿⾛了我们的劳动成果#当我们在线⼯作
时，我们的翻译会保留在⽹站上，然后⽹络爬⾍会提取这些翻译，放⼊数据库中;我们使⽤

免费的在线翻译软件时，软件会将我们的操作记录收⼊数据库中#机器翻译系统中可供
贸易的存量"""其真正有价值的部分"""取决于数据库的质量#机器翻译依靠的不是语
⾔学⽽是数学，不仅需要数量庞⼤的数据库，更需要由⼈⼯⽣产⾼质量的配对#换⾔之，
我们免费提供了劳动⼒#这是不是⼀个伦理问题? 如果你是⼀位坚定的⻢克思主义者，
就肯定不会否认这⼀点#就像资本家建了⼯⼚，⼯⼚利⽤了⼯⼈的劳动⼒，⼯⼚归资本家
所有，⼯⼈⾃愿为资本家提供了剩余价值，成了资本家获得资本的⽅式#数据库正在做的
事与此别⽆⼆致#另⼀⽅⾯，我认为作为⼯⼈，即译者$语⾔⼯作者或者相关研究者，如果
可以从这笔资本中受益，那也⽆可厚⾮#但是请注意，这其中也涉及数据管理$隐私以及
为交换某些东⻄⽽⽆偿提供数据等伦理问题#这样的伦理问题充斥着整个社会，⽽翻译
只是其中的⼀个领域#

我还想提出另⼀个重要的伦理问题，因为我认为这对中国尤为重要，⽽涉及中国的⼀

切都是⾮常⼤的数字#技术使我们能够翻译⼀切，⽽技术界的理念是，如果能够做，那就
去做#现在有了免费的在线机器翻译，我们也许更会这么想#然⽽，正如迈克尔!克罗宁
( R+/"#*6 S)&$+$) 所指出的那样，从⽣态学的⻆度讲，⽆限制的机器翻译是不可持续的

( S)&$+$，012@)#⽆论是从翻译学还是⽣态学的⻆度看，我们不能持续不断地利⽤地球的
资源来存储数据，也不能不断建⽴数据库使机器持续产⽣琐碎⽆⽤的结果#终有⼀个临
界点会让我们不得不开始思考"不翻译!，或者说，思考哪些⽂本值得利⽤地球的资源进
⾏翻译⽽哪些则不需要#我们没有⻢上意识到这⼀点，是因为世界上并不存在这样⼀个
实体的"计算机农场!，⾁眼⽆法看到其中正在消耗能源接受处理的数据#但是这个⽣态
问题是确实存在的，我们应该思考如何在真正需要技术的时候使⽤它，⽽不是仅仅因为它

存在就去肆意使⽤#我⾃⼰关于伦理的书( M?F，0120)中也提到了这⼀点#我提出了⼀
个根本性问题:究竟为何要翻译? 实际上，翻译是需要理由的#我在书中举例说明了为什
么我认为有些⽂本不应该翻译，不是因为低俗淫秽或其他类似的理由，⽽是因为翻译它不

会产⽣任何益处#既然不存在协作，也就没有必要交流#我认为我们需要进⼀步思考为
什么要翻译以及为什么不翻译#

范:刚刚您的回答引⼈深思#尤其是数据管理问题，很多时候我们并没有意识到⾃⼰
的翻译成果被⽤在了其他地⽅#

⽪:是的，这种情况⼀直都在发⽣，甚⾄⽐技术产⽣得更早#有时候我会在⼀些数据
库$术语库⾥看到⾃⼰的翻译，兜了⼀圈⼜回到我身边#只要这份劳动是⽤于交换，并且
⼈们能清醒地意识到⾃⼰的成果被利⽤并同意说"我愿意把这个给你⽤于交换!，对我来
说就没有问题#但是如果交换并不平等，那我就不能认可了"""实际上这就等于我们被
抢劫了#我再举⼀个例⼦#⼤概 : 年前，世界各地的翻译公司收集了⼤量语⾔数据，⽤有

:
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效的双语语料建⽴了数据库#他们开发了⼀个"⼈类语⾔项⽬!( I"* N-F#$ ,#$’-#’*

M)&<*/I) ，试图将全部数据汇集起来，⻬⼼协⼒解决翻译问题#之前有个类似的项⽬叫"⼈
类基因组计划!，是将全世界的科学家聚集在⼀起，收集他们的资源绘制⼈类基因组的图
谱，然后把它⽤于全世界的医学研究，造福所有⼈#听起来很棒是不是? 但从 0129 年开

始，⼈们逐渐意识到对数据库来说最重要的是它有多⼲净⽽不是它有多⼤，我们需要的是

⾼质量的数据库#但这些翻译公司可不会为了全⼈类的利益⽽免费提供服务，他们开始
出售那些"属于他们’的东⻄:开发⼈类语⾔项⽬的组织 .LX!( .)#$=6#I+&$ L-I&F#I+&$ X=O

*) !&/+*I?)开办了⼀个市场，供⼈们买卖数据库或所谓的"语⾔资产!( 6#$’-#’* #==*I=)#
由于技术的进步，这个曾经伟⼤的⼈道主义项⽬变成了市场，⼀部分⼈的劳动成果被⾃以

为拥有这些成果的另⼀部分⼈拿去出售了#这就是⼀个伦理问题#
范:我有幸在墨尔本⼤学访学期间旁听过您的"翻译与技术’课程，请问您是如何想

到要将机器翻译融⼊翻译教学的? 对翻译专业的学⽣来说，培养语⾔能⼒是重中之重，那

么翻译技术的教学应放在什么阶段$⽤怎样的⽅式进⾏最为合适? 去年您还发表了⼀篇
有关译员培训的⽂章( M?F，0101)#请问您认为机器翻译会给译员培训带来什么样的帮
助呢?

⽪:这个问题和"为什么要翻译’差不多#不应该因为技术就在那⾥⽽使⽤技术，这
⼀点对翻译教学和译员培训是⼀样的#如果学⽣已经在使⽤机器翻译了，那么就必须教
他们如何使⽤#否则他们虽然⽤了但可能使⽤不当，或者因为没有意识到机器翻译的局
限性⽽过于信任它#我实施教学和培训时会从译后编辑⼊⼿，先让学⽣观察哪些地⽅出
了问题，需要改正什么，为什么要改正它;然后进⾏逆向思考，搞清楚为什么机器翻译会得

出错误答案;最后进⾏译前编辑，看看是否可以改写源语⽂本让机器翻译得更准确#仅通
过这些，我们就学到了很多有关机器翻译的知识，同时也可以教授译后编辑和译前编辑这

两种技能#我这样做时，不会告诉学⽣机器翻译是好是坏或者进⾏任何事前判断，他们必
须⾃⼰去发现#每年我都做相同的活动，但是每年都能得到不同的结果#这其中的原因
是机器翻译⼀直在进步，翻译结果变得越来越好#教学应当⿎励学⽣⾃⼰去发现机器翻
译的优点和缺点#

范:您能简要地向我们介绍⼀下⽬前机器翻译研究领域的热点问题吗?

⽪:我不知道(笑)#⼏年前我写过⼀篇论⽂，其中提到机器翻译研究的问题是机器
翻译或者翻译记忆库两年内就会发⽣很⼤的变化，但是发表学术论⽂就需要两年左右的

时间，研究本身可能也需要两年时间;如果是博⼠论⽂则需要四或五年的时间，那么从着

⼿研究到将论⽂发表成书，可能花费五$六年甚⾄七年#因此最好不要研究机器翻译，因
为机器翻译和翻译记忆库在四$五年后早已与今天不同#如果还是想研究的话，必须抽象
到⼀定⾼度#不要研究⽬前已知的东⻄，⽐如⽹络在线翻译的质量$⻄⽅和中国的神经机
器翻译系统的⽐较之类，它们很快就会变化#我认为研究者需要退后⼀步，把眼光放在⼀

B
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些不受时间影响的主题上#例如⼈对机器翻译的抗拒情绪就很有趣:⼈们为什么抗拒?
如何抗拒? 这种抗拒会如何变化? 查阅⼈们对机器翻译的评论，解释其背后的原因，将是

带有社会学意义的实⽤话语分析#
还有⼀个⾮常有趣的课题值得学者研究，也能为⾏业提供帮助，就是那些缺乏数据的

语⾔#机器翻译对于使⽤者众多的语⾔和有⼤量电⼦资源⽂本的语⾔相对有效，因为这
些语⾔有⼤量电⼦资源⽀撑数据库#但是对于许多较⼩众的语⾔，资源稀缺，鲜有电⼦形
式的记录，因⽽被排除在机器翻译本可以带来的便利之外#因此我认为，深⼊研究这些语
⾔并思索如何建构数据库，如何使其变得可靠，如何在特定领域中使⽤⾮常⼩的数据库来

产⽣良好的机器翻译结果，都会是有趣的研究#我来⾃澳⼤利亚，这⾥有⼀种叫努嘎语
( 8&&$’#))的⼟著语，是⼀⻔⼏乎灭绝的语⾔，会讲的⼤约不到 211 ⼈，但是⼈们正在努⼒

复兴它#不会讲努嘎语的⼈，如果他们的⽗⺟也不会的话，就会去找仅存的还会这⻔语⾔
的⼈学习，并⽤努嘎语做各种各样的事，⽐如将莎⼠⽐亚翻译成努嘎语#正巧我今天还看
到新闻说，因为他们都喜欢李⼩⻰，就把电影%精武⻔&译成了努嘎语，所有去看功夫打⽃
的孩⼦们都会从电影中潜移默化地学习努嘎语#他们还开发了努嘎语的百科全书"8&&$O
’#)J*%+#!，这部百科的⽣成⽅式类似于维基百科( Q+Y+J*%+#) ，但使⽤的是努嘎语#他们
还在建设努嘎语的知识库，这需要努嘎语的数据库和术语库#这是我国⼟著语⾔的例⼦，
世界上还有许多较⼩$濒临灭绝的语⾔都在进⾏这样的⼯作，⽽技术确实可以在这场⽃争
中提供帮助#因此，我认为不仅仅是机器翻译，翻译本身能对语⾔复兴( 6#$’-#’* )*Z+Z#6)

起到的作⽤是很有前景的研究领域#研究应当如何更好地复兴⼀⻔语⾔，是我和墨尔本
⼤学的同事做过的最美妙的事情#我们做过⼀种特别神奇的⼯作，就是利⽤语⾔学信息
使某些语⾔起死回⽣，或者教给孩⼦们连他们的⽗⺟都不会的已逝的语⾔#我是澳⼤利
亚⼈，但祖先在欧洲#我们曾经⼊侵了这个⼤陆#出于⼊侵者的愧疚，我认为我们必须这
么做，这是我们摆脱愧疚的⼀种⽅式#如果技术能协助我们，实在是求之不得#

范:请问您是否关注过中国学者在机器翻译研究领域的成果? 您曾经提过"语⾔距
离!( %+=I#$/* K*I>**$ 6#$’-#’*=)这⼀概念，中⽂的特性会使机器翻译研究更复杂吗?

⽪:中⽂⽅⾯我可不是专家，所以也⽆法评价#我只知道中⽂也是⼀种主谓宾结构的
语⾔，和英⽂相同，但与⼤多数亚洲语⾔不同#所以中⽂和英⽂互译时，句法⽅⾯往往不
会像韩⽂和⽇⽂那样出现重⼤问题#另外，中⽂拥有庞⼤⽽且⼲净的数据库，因此我们使
⽤汉英数据库(汉英机器翻译)时可以得到不错的结果#基于这两个因素，即句法的相似
性和庞⼤整洁的数据库，汉英互译的结果不像⼈们想象的那么差#关于另⼀个问题，⾸先
我想问你，你读过加拿⼤翻译学者的⽂章吗?

范:说来惭愧，读论⽂的时候，我好像很少关注学者本身是从哪⾥来的#
⽪:那么法国学者的呢? 或者是德国的$乌克兰的或澳⼤利亚的? 你应该明⽩我的意

思了#我认为翻译研究不是奥林匹克运动，也没有那么⼀⽀"中国队!#我读过的⼀些论
12
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⽂署名像是中国⼈，但其作者可能来⾃世界的任何地⽅#墨尔本和澳⼤利亚的其他地区
有我的中国同事在研究机器翻译及其应⽤#在机器翻译和翻译技术研究中⼼都柏林，也
有很多中国学⽣做着出⾊的研究#⾹港是翻译研究重地，有很多翻译项⽬，数不清的中国
学者都发表了成果#所以这个问题对我来说很有意思，因为我可能不会问关于法国⼈的$
乌克兰⼈的或者加拿⼤⼈的研究#再⽐如，我与北京外国语⼤学的任⽂教授讨论过伦理
和机器翻译的问题，但我并未觉得我是在进⾏⼀种跨越国界的交流，⽽只是以翻译学者的

身份与她沟通#因为我们正在研究相同的问题，⼤多数情况下遵循着相同的学术传统，我
们之间存在某种共通的⽂化#

图 2 !/&J-=数据库中有关机器翻译的出版物数量及获赞助情况

( 0121 年 A 012: 年 9 ⽉) ( 5#=+!<*Z= *I #6，012B: 4)
今天我看到⼀份有关机器翻译的出版物的数据(图 2) ，该图显示，微软和⾕歌赞助

出版了很多学术出版物，然⽽来⾃中国的公司排名并不⾼#但是所谓"来⾃中国的研究’
究竟是什么? 作者有中⽂名字就算吗? 论⽂是⽤中⽂写的就算吗? 还是为了中国公司⽽

完成的成果就算在内? 百度是中国公司中排名最靠前的，却仅排在倒数第四位#因此在
这个领域，并⾮有⼈故意忽略中国学者的研究，只是恰好有更多来⾃⻄⽅的研究#上次布
⾥斯班国际翻译协会( ([%[)#I+&$ \$I*)$#I+&$#6* %*= .)#%-/I*-)=，(\.) 的会议上我做了⼀个

主旨发⾔，在我之前，赞助⼤会的⼀家中国公司的代表就⼤数据技术以及中国在该领域如

何领先世界作了重要演讲#这是国际翻译协会的世界级会议，可以证明世界并没有忽略
中国的研究成果#我觉得有趣的是，该演讲中强调了⼤数据的重要性，⽽在我看来，最重
要的是⼲净的数据与这些数据的所有权#因此，对于同⼀件事，我们的关注点可能不同，
但⽆论对⽅来⾃哪⾥或⽤什么语⾔，我都很⾼兴与他们坐下来谈论翻译#从许多⽅⾯看，
这并没有太⼤的区别#
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范:如果有学者想要从事机器翻译相关研究，您可以在⽅法论⽅⾯提供⼀些建议吗?

⽪:其实就是刚刚提到的那⼀点:不能把眼光放在那些变化速度太快的对象上，⽽是

应该抽象到⼀定⾼度，抽身出来着眼⼤局#细节问题可以交给这个⾏业的专家，或者真正
关注具体数据以及其他⼈动态的那些公司#对于学者来说，当我们讨论译者抗拒机器翻
译及其原因这类问题时，与其他实证研究或思想认识领域的研究没有什么不同#因此我
认为翻译技术的讨论在⽅法论领域并没有什么特殊之处#

范:在访谈的最后，请问您能否推荐⼀些有关机器翻译的必读经典和前沿之作，供感

兴趣的研究者们参考学习?

⽪:不能(笑)#正如之前提到的那样，出版⼀本书要花很久，机器翻译却瞬息万变#
我认为这个领域完全可以直接通过实践体验，因为使⽤翻译⼯具轻⽽易举#我们可以亲
⾃体验机器翻译系统，还可以查看运营机器翻译系统的公司发布的最新⽂章#当然，也不
要太把他们的宣传当真，毕竟他们的⽬标读者群并⾮翻译研究者#

范:⾮常感谢#记得您曾经在⼀次学术报告中说，%神经机器翻译对当今社会最⼤的
贡献就是每个⼈都能使⽤它，并且从中得到乐趣#机器翻译并不是为了获得唯⼀确定的
信息，⽽是⼀种探索世界的⽅式!#我⾮常赞同#您的观点与翻译活动本身的价值也有
相通之处"""扩展⼈们对世界的探索#希望也相信今后的科技能够不断帮助⼈们实现这
个⼼愿#再次感谢您分享关于翻译技术和机器翻译的⻅解，期待今后继续与您保持交流#
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